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Domenica XXX T.O. – Anno C 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Sir 35,15-17.20-22a 
TESTO ITALIANO 

15 Il Signore è giudice e per lui non c’è 
preferenza di persone. 
16

Non è parziale a danno del povero e 
ascolta la preghiera dell’oppresso. 
17

Non trascura la supplica dell’orfano, né la 
vedova, quando si sfoga nel lamento. 
[
18

Le lacrime della vedova non scendono 
forse sulle sue guance 
19

e il suo grido non si alza contro chi gliele fa 
versare?] 
20

Chi la soccorre è accolto con benevolenza, 
la sua preghiera arriva fino alle nubi. 
21

La preghiera del povero attraversa le nubi 
né si quieta finché non sia arrivata; non 
desiste finché l’Altissimo non sia intervenuto 
22

e abbia reso soddisfazione ai giusti e 
ristabilito l’equità. 

TESTO EBRAICO 

Il libro del Siracide non è presente nel 
canone ebraico 

TESTO LATINO 
 

Dominus iudex est et non est apud illum gloria 
personae   
35:16 non accipiet Dominus personam in 
pauperem et precationem laesi exaudiet   
35:17 non despiciet preces pupilli nec viduam si 
effundat loquellam gemitus   
[35:18 nonne lacrima ad maxillam descendit et 
exclamatio  35:19 a maxilla ascendit  
35:20 et Dominus exauditor delectans in illis] 
35:21 qui adorat Deum in oblectatione 
suscipietur et precatio illius usque ad nubes  
propinquabit   
35:22 oratio humiliantis se nubes penetrabit et 
donec propinquet non conrogabitur et non 
discedet donec aspiciat Altissimus   
35:23 et Dominus non longinquabit sed iudicabit 
iustos et faciet iudicium. 

TESTO GRECO 
 

 

12  Κύριος κριτής ἐστι, καὶ οὐκ ἔστι παρ᾿ 

αὐτῷ δόξα προσώπου.  

13 οὐ λήψεται πρόσωπον ἐπὶ πτωχοῦ καὶ 

δέησιν ἠδικημένου εἰσακούσεται·  

14 οὐ μὴ ὑπερίδῃ ἱκετείαν ὀρφανοῦ καὶ 

χήραν, ἐὰν ἐκχέῃ λαλιάν·  

[15 οὐχὶ δάκρυα χήρας ἐπὶ σιαγόνα 

καταβαίνει καὶ ἡ καταβόησις ἐπὶ τῷ 

καταγαγόντι αὐτά;]  

16 θεραπεύων ἐν εὐδοκίᾳ δεχθήσεται, καὶ ἡ 

δέησις αὐτοῦ ἕως νεφελῶν συνάψει.  

17 προσευχὴ ταπεινοῦ νεφέλας διῆλθε, καὶ 

ἕως συνεγγίσῃ, οὐ μὴ παρακληθῇ· 18 καὶ οὐ 

μὴ ἀποστῇ, ἕως ἐπισκέψηται ὁ ῞Υψιστος. καὶ 

κρινεῖ δικαίως καὶ ποιήσει κρίσιν.  

Dal Salmo 34 (33) 
TESTO ITALIANO 

 
 

2
 Benedirò il Signore in ogni 

tempo, sulla mia bocca sempre la 
sua lode.  
3
 Io mi glorio nel Signore: i poveri 

ascoltino e si rallegrino. RIT. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

17
 Il volto del Signore contro i 

malfattori, per eliminarne dalla 
terra il ricordo.

  

18
 Gridano e il Signore li ascolta, li 

libera da tutte le loro angosce. 
RIT. 
 
 

19
 Il Signore è vicino a chi ha il 

cuore spezzato, egli salva gli 
spiriti affranti.

  

23
 Il Signore riscatta la vita dei 

suoi servi; non sarà condannato 
chi in lui si rifugia. RIT.

 

 

TESTO EBRAICO 

�ת 2 �ה בְּכָל�עֵ  אֲבָרֲכָ�ה אֶת�יְהוָ
י� וֹ בְּפִ� הִלָּת� יד תְּ� מִ�  תָּ!

וּ 3  בַּ)יהוָה תִּתְהַלֵּ�ל נַפְשִׁ�י יִשְׁמְע$
חוּ� �ים וְיִשְׂמָ�  עֲנָוִ

 
 
 
 
 
 
 
 

ית 17 שֵׂי רָ�ע לְהַכְרִ$ )הוָה בְּעֹ� �י יְ  פְּנֵ
ם�  מֵאֶ�רֶץ זִכְרָ�

�ה שָׁמֵ�עַ 18 וּ וַיהוָ  צָעֲק�
ם�וּמִכָּל�צָ!  ם הִצִּילָ�  רוֹתָ�

 
 
 
 
 
 
 
 

)הוָה לְנִשְׁבְּרֵי�לֵ�ב 19 וֹב יְ  קָר�
יעַ� וּחַ יוֹשִׁ� אֶת�דַּכְּאֵי�ר�  וְ�

א 23 �ֹ יו וְל �פֶשׁ עֲבָדָ� )הוָה נֶ  פּוֹדֶ�ה יְ
וֹ ל�הַחֹסִ�ים בּ� וּ כָּ�  יֶ!אְשְׁמ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

33:2 Benedicam Domino in omni 
tempore semper laus eius in ore 
meo 
33:3 in Domino laetabitur anima 
mea audiant mites et laetentur. 
 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

33:17 Vultus Domini super 
facientes malum ut perdat de terra 
memoriam eorum   
33:18 clamaverunt et Dominus 
exaudivit et ex omnibus 
tribulationibus eorum liberavit eos. 
 
 

33:19 Iuxta est Dominus contritis 
corde et confractos spiritu salvabit 
33:23 redimet Dominus animam 
servorum suorum et non 
peccabunt omnes sperantes in eo. 

TESTO GRECO 

2 ΕΥΛΟΓΗΣΩ τὸν Κύριον ἐν παντὶ 

καιρῷ, διὰ παντὸς ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν 

τῷ στόματί μου.  

3 ἐν τῷ Κυρίῳ ἐπαινεθήσεται ἡ ψυχή 

μου· ἀκουσάτωσαν πρᾳεῖς, καὶ 

εὐφρανθήτωσαν. 

17 πρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας 

κακὰ τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ἐκ γῆς τὸ 

μνημόσυνον αὐτῶν. 18 ἐκέκραξαν οἱ 

δίκαιοι, καὶ ὁ Κύριος εἰσήκουσεν 

αὐτῶν, καὶ ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων 

αὐτῶν ἐῤῥύσατο αὐτούς.  

19 ἐγγὺς Κύριος τοῖς συντετριμμένοις 

τὴν καρδίαν καὶ τοὺς ταπεινοὺς τῷ 

πνεύματι σώσει. 

23 λυτρώσεται Κύριος ψυχὰς δούλων 

αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ πλημμελήσουσι 

πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπ᾿ αὐτόν. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
33:2 Benedicam Dominum in 
omni tempore semper laus eius in 
ore meo   
33:3 in Domino laudabitur anima 
mea audiant mansueti et 
laetentur. 
 
 
 

33:17 Facies Domini super 
facientes mala ut perdat de terra 
memoriam eorum   
33:18 clamaverunt iusti et 
Dominus exaudivit et ex omnibus 
tribulationibus eorum liberavit 
eos.   
33:19 Iuxta est Dominus his qui 
tribulato sunt corde et humiles 
spiritu salvabit 
33:23 redimet Dominus animas 
servorum suorum et non 
delinquent omnes qui sperant in 
eum. 

 
 
 



 
 

2 Tm 4,6-8.16-18 
 

TESTO ITALIANO 
 

6 
[Carissimo,] io sto per essere versato in offerta ed è giunto il 

momento che io lasci questa vita.  
7
Ho combattuto la buona battaglia, ho terminato la corsa, ho 

conservato la fede.  
8
Ora mi resta soltanto la corona di giustizia che il Signore, il 

giudice giusto, mi consegnerà in quel giorno; non solo a me, 
ma anche a tutti coloro che hanno atteso con amore la sua 
manifestazione.

  

16
Nella mia prima difesa in tribunale nessuno mi ha assistito; 

tutti mi hanno abbandonato. Nei loro confronti, non se ne 
tenga conto.  
17

Il Signore però mi è stato vicino e mi ha dato forza, perché io 
potessi portare a compimento l’annuncio del Vangelo e tutte le 
genti lo ascoltassero: e così fui liberato dalla bocca del leone.  
18

Il Signore mi libererà da ogni male e mi porterà in salvo nei 
cieli, nel suo regno; a lui la gloria nei secoli dei secoli. Amen. 

 

TESTO GRECO 
4.6  )Egw\ ga\r h)/dh spe/ndomai, kai\ o( kairo\j th=j a)nalu/sew/j 
mou e)fe/sthken.  
4.7 to\n kalo\n a)gw=na h)gw/nismai, to\n dro/mon tete/leka, th\n 
pi/stin teth/rhka:  
4.8 loipo\n a)po/keitai/ moi o( th=j dikaiosu/nhj ste/fanoj, o(\n 
a)podw/sei moi o( ku/rioj e)n e)kei/nv tv= h(me/r#, o( di/kaioj 
krith/j, ou) mo/non de\ e)moi\ a)lla\ kai\ pa=si toi=j h)gaphko/si 
th\n e)pifa/neian au)tou=.  
4.16  )En tv= prw/tv mou a)pologi/# ou)dei/j moi parege/neto, 
a)lla\ pa/ntej me e)gkate/lipon: mh\ au)toi=j logisqei/h:  
4.17 o( de\ ku/rio/j moi pare/sth kai\ e)neduna/mwse/n me, i(/na di' 
e)mou= to\ kh/rugma plhroforhqv= kai\ a)kou/swsin pa/nta ta\ 
e)/qnh, kai\ e)rru/sqhn e)k sto/matoj le/ontoj.  
4.18 r(u/setai/ me o( ku/rioj a)po\ panto\j e)/rgou ponhrou= kai\ 
sw/sei ei)j th\n basilei/an au)tou= th\n e)poura/nion: %(= h( do/ca 
ei)j tou\j ai)w=naj tw=n ai)w/nwn, a)mh/n. 

 

TESTO LATINO 
 

4:6 Ego enim iam delibor et tempus meae resolutionis 
instat   
4:7 bonum certamen certavi cursum consummavi 
fidem servavi   
4:8 in reliquo reposita est mihi iustitiae corona   
quam reddet mihi Dominus in illa die iustus iudex   
non solum autem mihi sed et his qui diligunt adventum 
eius   
4:16 in prima mea defensione nemo mihi adfuit sed 
omnes me dereliquerunt  non illis reputetur   
4:17 Dominus autem mihi adstitit et confortavit me ut 
per me praedicatio impleatur et audiant omnes gentes  
et liberatus sum de ore leonis   
4:18 liberabit me Dominus ab omni opere malo et 
salvum faciet in regnum suum caeleste  cui gloria in 
saecula saeculorum amen. 

Lc 18,9-14 
9
 [In quel tempo. Gesù] disse ancora questa parabola per 

alcuni che avevano l’intima presunzione di essere giusti e 
disprezzavano gli altri:  
10

«Due uomini salirono al tempio a pregare: uno era fariseo e 
l’altro pubblicano.  
11

Il fariseo, stando in piedi, pregava così tra sé: “O Dio, ti 
ringrazio perché non sono come gli altri uomini, ladri, ingiusti, 
adùlteri, e neppure come questo pubblicano.  
12

Digiuno due volte alla settimana e pago le decime di tutto 
quello che possiedo”.  
13

Il pubblicano invece, fermatosi a distanza, non osava 
nemmeno alzare gli occhi al cielo, ma si batteva il petto 
dicendo: “O Dio, abbi pietà di me peccatore”.  
14

Io vi dico: questi, a differenza dell’altro, tornò a casa sua 
giustificato, perché chiunque si esalta sarà umiliato, chi invece 
si umilia sarà esaltato». 

18.9 Ei)=pen de\ kai\ pro/j tinaj tou\j pepoiqo/taj e)f' e(autoi=j 
o(/ti ei)si\n di/kaioi kai\ e)couqenou=ntaj tou\j loipou\j th\n 
parabolh\n tau/thn: 18.10  )/Anqrwpoi du/o a)ne/bhsan ei)j to\ 
i(ero\n proseu/casqai, o( ei(=j Farisai=oj kai\ o( e(/teroj 
telw/nhj. 18.11 o( Farisai=oj staqei\j pro\j e(auto\n tau=ta 
proshu/xeto,  (O qeo/j, eu)xaristw= soi o(/ti ou)k ei)mi\ w(/sper oi( 
loipoi\ tw=n a)nqrw/pwn, a(/rpagej, a)/dikoi, moixoi/, h)\ kai\ w(j 
ou(=toj o( telw/nhj:  
18.12 nhsteu/w di\j tou= sabba/tou, a)podekatw= pa/nta o(/sa 
ktw=mai. 18.13 o( de\ telw/nhj makro/qen e(stw\j ou)k h)/qelen 
ou)de\ tou\j o)fqalmou\j e)pa=rai ei)j to\n ou)rano/n, a)ll' e)/tupten 
to\ sth=qoj au)tou= le/gwn,  (O qeo/j, i(la/sqhti/ moi t%= 
a(martwl%=. 18.14 le/gw u(mi=n, kate/bh ou(=toj dedikaiwme/noj 
ei)j to\n oi)=kon au)tou= par' e)kei=non: o(/ti pa=j o( u(yw=n e(auto\n 
tapeinwqh/setai, o( de\ tapeinw=n e(auto\n u(ywqh/setai. 

18:9 Dixit autem et ad quosdam qui in se confidebant 
tamquam iusti et aspernabantur ceteros parabolam 
istam   
18:10 duo homines ascenderunt in templum ut orarent  
unus Pharisaeus et alter publicanus   
18:11 Pharisaeus stans haec apud se orabat  Deus 
gratias ago tibi quia non sum sicut ceteri hominum  
raptores iniusti adulteri vel ut etiam hic publicanus   
18:12 ieiuno bis in sabbato decimas do omnium quae 
possideo   
18:13 et publicanus a longe stans nolebat nec oculos 
ad caelum levare sed percutiebat pectus suum dicens  
Deus propitius esto mihi peccatori   
18:14 dico vobis descendit hic iustificatus in domum 
suam ab illo quia omnis qui se exaltat humiliabitur et 
qui se humiliat exaltabitur. 
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